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3. gr.

Ennfremur eru samningsadilar sammala um eftirfarandi:

Samningsadilar munu { sambandi vid mat a starfstima { rikispjonustu telja med rddningartima 4
skrifstofunum og meta pad sem sérstaka starfshafni, pannig a0 16ndin geti nytt sér til hins itrasta pa
innsyn i og reynslu af norrenni samvinnu, sem starfsmennirnir 6olast vid ad gegna storfum hja
skrifstofunum.

Samningsadilar eru sammala um ad mala med pvi vid adra vinnuveitendur ad peir veiti starfs-
monnum leyfi til ad starfa vid skrifstofurnar med somu kjorum og rikisstarfsmenn i samrami vid réttar-
stodusamninginn.

Samningsadilar munu veita peim starfsmonnum, sem lokid hafa starfi hjd norrenni skrifstofu,
adstod, innan gildandi lagaregina og stjérnvaldsdkvaoa, vio ad fa starf hjd rikinu eda 66rum adilum {
heimalandi sinu.

4. gr.

Pessi viobotarbokun tekur gildi sama dag og samningurinn um breytingu 4 samningnum fra 12.

april 1973 um skrifstofur Raoherranefndar Nordurlanda og réttarstddu peirra tekur gildi.

S. gr.
Frumeintak pessarar vidbotarbokunar skal athent norska utanrikisraduneytinu til vorslu, en pad
mun senda hverjum samningsadila stadfest afrit.

6. gr.
Pessari vidobotarbokun ma segja upp { samremi vid 16. grein samningsins um skrifstofur
Ré4dherranefndar Nordurlanda og réttarstédu peirra. Ef samningnum er sagt upp fellur pessi
viobotarbdkun sjalfkrafa dr gildi um leid og hann.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til pess hafa fullgilt umbod, undirritad pessa bokun.

Gjort { Oslo 22. november 1984 { einu eintaki 4 donsku, finnsku, islensku, norsku og s@nsku og
skulu peir textar allir jafngildir.
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AUGLYSING

um Evrépusamning um ofbeldi og 6tilhlydilega hegdun dhorfenda a iprotta-
moétum, einkum a knattspyrnukappleikjum.

Fullgildingarskjal Islands vegna Evropusamnings um ofbeldi og 6tithlydilega hegdun dhorfenda 4
iprottamoétum, einkum 4 knattspyrnukappleikjum, sem gerdur var i Strassborg 19. dgust 1985, var
afhent framkvaemdastjéra Evrépurddsins 23. jandar 1986. Samningurinn 60last gildi ad pvi er fsland
vardar 1. mars 1986.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 28. jantiar 1986.

Matthias A. Mathiesen.

Ingvi S. Ingvarsson.
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Fylgiskjal.

EVROPUSAMNINGUR

um ofbeldi og 6tilhlydilega hegdun dhorfenda &
iprottamoétum, einkum a knattspyrnukappleikjum

Adildarriki Evrépurddsins og onnur riki sem
adild eiga ad menningarsdttmédla Evropu og
undirrita samning bennan

hafa i huga ad markmid Evréopuradsins er ad
auka einingu adilanna;

hafa dhyggjur af ofbeldi og 6tilhlydilegri hego-
un medal dhorfenda 4 {prottamétum og pa sér-
staklega 4 knattspyrnukappleikjum, svo og af-
leidingum bessa;

er ljost a0 vandamadl petta er liklegt til ad skapa
ahattu vardandi meginreglur alyktunar (76) 41
rddherranefndar Evrépuradsins, sem nefnist
»stofnskra evrépskra iprétta fyrir almenning™;

leggja dherslu & mikilsvert framlag iprétta til
samhugs pjoda og pd sérstaklega knattspyrnu-
kappleikja milli landslida og félaga frd Evrépu-
rikum vegna pess hve tidir peir eru;

telja ad bzdi stjornvold og 6hdd iprottafélog
beri adskilda en samvirka dbyrgd 4 ad berjast
gegn ofbeldi og otilhlydilegri hegdun dhorfenda
med pad i huga ad iprottafélogin bera einnig
dbyrgd i 6ryggismdlum og ad pau @ttu almennt ad
tryggja betur ad keppni, sem bau skipuleggja,
fari vel fram, svo og ad stjornvold pessi og félog
ettu ad hafa samstarf { peim tilgangi 4 6llum
videigandi stigum;

telja a0 ofbeldi s€¢ ni & timum félagslegt
fyrirbrigdi sem hafi vidtek eftirkost og eigi upp-
runa sinn adallega utan vettvangs {protta, en ad
til ofbeldis komi oft par sem ipréttir eru stund-
adar;

eru dkvedin ad gera sameiginlegar radstafanir {
samvinnu til ad koma i veg fyrir og hafa taumhald
4 vandamadlinu vardandi ofbeldi og otilhlyodilega
hegoun dhorfenda a préttamotum;

hafa ordid asatt um eftirfarandi:

1. gr.
Markmid samningsins
1. I peim tilgangi ad koma i veg fyrir og hafa
taumhald 4 ofbeldi og otilhlydilegri hegdun
ahorfenda 4 knattspyrnukappleikjum skuldbinda
adilarnir sig til ad gera naudsynlegar radstafanir,
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EUROPEAN CONVENTION

on Spectator Violence and Misbehaviour at Sports
Events and in particular at Football Matches

The member States of the Council of Europe
and the other States party to the European
Cultural Convention, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve a greater unity between its
members;

Concerned by violence and misbehaviour
amongst spectators at sports events, and in
particular at football matches, and the con-
sequences thereof;

Aware that this problem is likely to put at risk
the principles embodied in Resolution (76) 41 of
the Committee of Ministers of the Council of
Europe known as the “European Sport for All
Charter”;

Emphasising the important contribution made
to international understanding by sport, and
especially, because of their frequency, by football
matches between national and club teams from
European states;

Considering that both public authorities and
the independent sports organisations have sepa-
rate but complementary responsibilities to com-
bat violence and misbehaviour by spectators,
bearing in mind that the sports organisations also
have responsibilities in matters of safety and that
more generally they should ensure the orderly
conduct of the events they organise; considering
moreover that these authorities and organisations
should work together for this purpose at all
appropriate levels;

Considering that violence is a current social
phenomenon with wide repercussions, whose
origins lie mainly outside sport, and that sport is
often the scene for outbreaks of violence;

Being resolved to take common and co-opera-
tive action to prevent and control the problem of
violence and misbehaviour by spectators at sports
events,

Have agreed as follows:

Article 1
Aim of the Convention
1. The Parties, with a view to preventing and
controlling violence and misbehaviour by specta-
tors at football matches, undertake, within the
limits of their respective constitutional provi-
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innan peirra takmarkana sem dkvadi stjornar-
skrar hvers um sig setja, til a0 dkvadi samnings
bessa taki gildi.

2. Adilunum ber a0 lata dkvedi samnings pessa
gilda um adrar {préttir og mot par sem Ottast er
a0 til ofbeldis eda 6tilhlydilegrar hegdunar ahorf-
enda komi eftir pvi sem vid 4 um hlutadeigandi
sérparfir slikra iprotta og méta.

2. gr.
Samhaefing innanlands
Adilunum ber ad samhafa stefnu og gerdir
stjérnardeilda sinna og annarra opinberra stofn-
ana gegn ofbeldi og otilhlydilegri hegdun dhorf-
enda par sem vi0 & med pvi ad setja samhafingar-
nefndir 4 laggirnar.

3. gr.
Radstafanir

1. Adilarnir skuldbinda sig til ad tryggja ad
motadar verdi og gerdar rddstatanir er mida ad
pvi a0 koma i veg fyrir og hafa taumhald a ofbeldi
og otilhlydilegri hegdun dhorfenda, par 4 medal
sérstaklega:

a. a0 tryggja ad negjanlegri 10ggaslu sé beitt
gegn ofbeldi og otilhlydilegri hegdun, bxdi i
nesta ndgrenni vid ipréttaleikvanga og inni 4
peim, svo og 4 peim leidum ad og fra sem
ahorfendur nota;

b. ad greida fyrir ndinni samvinnu og vid-
eigandi upplysingastreymi  milli  16greglulida
hinna ymsu stada sem malid varda eda kunna ad
varda;

c. ad beita eda, ef porf er 4, ad setja 16g sem
gera rad fyrir pvi a0 beir, er sekir reynast um brot
sem tengjast ofbeldi eda 6tilhlydilegri hegdun
dhorfenda, s@ti videigandi refsingu eda, eftir pvi
sem vid 4, videigandi medferd stjornvalda.

2. Adilarnir skuldbinda sig til ad hvetja til
abyrgs skipulags og gdédrar hegdunar samtaka
studningsmanna og skipunar eftirlitsmanna r
félagatali peirra til a0 adstoda vid stjornun og
tilkynningar til dhorfenda 4 kappleikjum og til ad
fylgja studningsmannahépum er ferdast a mot
utan heimavalla.

3. Adilunum ber ad hvetja til samhafingar,
eftir pvi sem bpad er mogulegt ad logum, 4
skipulagningu radstafana vegna ferda fra brott-
fararstad 1 samvinnu vid félogin, skipulagda
studningshopa og ferdaskrifstofur pannig ad af-
tra megi ventanlegum drdaseggjum fra pvi ad
fara af stad til ad szkja leiki.

4. Adilunum ber ad leitast vid ad tryggja, par
sem naudsyn ber til med pvi ad setja videigandi
log er kvedi 4 um refsiadgerdir ef Shlyonast er
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sions, to take the necessary steps to give effect to
the provisions of this Convention.

2. The Parties shall apply the provisions of this
Convention to other sports and sports events in
which violence or misbehaviour by spectators is
to be feared, as appropriate to the specific
requirements of such sports and sports events.

Article 2
Domestic co-ordination
The Parties shall co-ordinate the policies and
actions of their government departments and
other public agencies against violence and misbe-
haviour by spectators, where appropriate
through setting up co-ordinating bodies.

Article 3

Measures
1. The Parties undertake to ensure the
formulation and implementation of measures
designed to prevent and control violence and

misbehaviour by spectators, including in
particular:
a. to secure that adequate public order

resources are employed to counter outbreaks of
violence and misbehaviour, both within the
immediate vicinity of and inside stadia and along
the transit routes used by spectators;

b. to facilitate close co-operation and
exchange of appropriate information between the
police forces of the different localities involved or
likely to be involved;

c. to apply or, if need be, to adopt legislation
which provides for those found guilty of offences
related to violence or misbehaviour by spectators
to receive appropriate penalties or, as the case
may be, appropriate administrative measures.

2. The Parties undertake to encourage the
responsible organisation and good conduct of
supporters’ clubs and the appointment of stew-
ards from within their membership to help man-
age and inform spectators at matches and to
accompany parties of supporters travelling to
away fixtures.

3. The Parties shall encourage the co-ordina-
tion, insofar as legally possible, of the organisa-
tion of travel arrangements from the place of
departure, with the co-operation of clubs, orga-
nised supporters, and travel agencies, so as to
inhibit potential trouble-makers from leaving to
attend matches.

4. The Parties shall seek to ensure, where
necessary by introducing appropriate legislation
which contains sanctions for non-compliance or
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eda pa 4 annan videigandi hétt, ad par sem Ottast
er ad til ofbeldis og 6tilhlydilegrar hegdunar
dhorfenda komi geri ipréttafélog og klibbar og
par sem vid 4 eigendur iprottaleikvanga og
stjornvold, { samrami vid skyldur sinar ad 16gum,
raunhafar rddstafanir vid iprottaleikvanga og a
peim til ad koma i veg fyrir eda hafa taumhald &
ofbeldi eda 6tilhlydilegri hegdun, par 4 medal til
pess:

a. ad tryggja ad hoénnun og gerd iprottaleik-
vanga geri rad fyrir 6ryggi dhorfenda, audveldi
ekki ofbeldi milli dhorfenda, geri rad fyrir virkri
stjérn mannfjolda, ad leikvangarnir séu bunir
videigandi tdlmunum eda girdingum og veiti
Oryggis- og logreglulidi starfsadstodu;

b. ad adskilja a4 virkan hatt hdpa andvigra
studningsmanna med pvi ad dthluta hépum
a0komumanna sérstaka palla pegar beim er
hleypt inn;

c. ad tryggja pennan adskilnad med pvi ad hafa
strangt eftirlit med sdlu adgongumida og ad gera
sérstakar vardoarradstafanir a4 timabilinu rétt 4
undan kappleiknum;

d. a0 utiloka eda banna, eftir pvi sem 16g leyfa,
pekktum eda liklegum vandredamoénnum eda
f6lki sem er undir ahrifum édfengis eda fikniefna
adgang a0 kappleikjum og leikvongum,;

e. ad sja ipréttaleikvongum fyrir virku kerfi til
ad avarpa almenning og sja til pess ad pad sé
fyllilega nytt, svo og leikskrdin og adrir kynning-
armidlar, til ad hvetja dhorfendur til goédrar
hegdunar;

f. ad banna dhorfendum ad koma med afenga
drykki inn & leikvangana, ad takmarka og helst
banna solu og hvers kyns dreifingu afengra
drykkja 4 leikvongum og tryggja a0 allir faanlegir
drykkir séu 1 6ruggum ildtum;

g. ad sja fyrir eftirliti til ad tryggja ad ahorf-
endur komi ekki inn 4 leikvanga med hluti, sem
liklegir eru til ad vera notadir til ofbeldisverka,
eda flugelda eda svipada hluti;

h. ad tryggja ad tengilidir hafi samvinnu vid
viokomandi stjérnvold ddur en leikar hefjast
vardandi rdadstafanir sem gera ber til ad hafa
stjorn 4 mannfjolda og til ad videigandi reglum
verdi fylgt eftir med samstilltum adgerdum.

5. Adilunum ber ad gera videigandi rddstafanir
4 svioi félags- og fredslumala, med ahrifamdtt
fjolmiola i huga, til ad koma { veg fyrir ofbeldi {
sambandi vi0 ipréttir og pa sérstaklega med pvi
ad efla ipréttahugsjonina med fredsluherferdum
og 60rum herferdum, en pad sé gert med studn-
ingi vid hugmyndina um drengilegan leik og pa
sérstaklega medal ungs folks pannig a0 efla megi

28. januar 1986

by any other appropriate means, that, where
outbreaks of violence and misbehaviour by spec-
tators are to be feared, sports organisations and
clubs, together with, where appropriate, stadium
owners and public authorities, in accordance with
responsibilities defined in domestic law, take
practical measures at and within stadia to prevent
or control such violence or misbehaviour,
including:

a. to secure that the design and physical fabric
of stadia provide for the safety of spectators, do
not readily facilitate violence between spectators,
allow effective crowd control, contain appropri-
ate barriers or fencing, and allow security and
police forces to operate;

b. to segregate effectively groups of rival
supporters, by allocating to groups of visiting
supporters, when they are admitted, specific
terraces;

c. to ensure this segregation by strictly con-
trolling the sale of tickets and to take particular
precautions in the period immediately preceding
the match;

d. to exclude from or forbid access to matches
and stadia, insofar as it is legally possible, known
or potential trouble-makers, or people who are
under the influence of alcohol or drugs;

e. to provide stadia with an effective public
address system and to see that full use is made of
this, of the match programme and of other
publicity outlets to encourage spectators to
behave correctly;

f. to prohibit the introduction of alcoholic
drinks by spectators into stadia; to restrict, and
preferably ban, the sale and any distribution of
alcoholic drinks at stadia, and to ensure that all
beverages available are in safe containers;

g. to provide controls so as to ensure that
spectators do not bring into stadia objects that
are likely to be used in acts of violence, or
fireworks or similar devices;

h. to ensure that liaison officers co-operate
with the authorities concerned before matches on
arrangements to be taken for crowd control so
that the relevant rules are enforced through
concerted action.

5. The Parties shall take appropriate social and
educational measures, bearing in mind the poten-
tial importance of the mass media, to prevent
violence in and associated with sport, in particu-
lar by promoting the sporting ideal through
educational and other campaigns, by giving sup-
port to the notion of fair play, especially among
young people, so as to enhance mutual respect
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gagnkvaema virdingu bzdi medal dhorfenda og
milli ipréttaidkenda og einnig med pvi ad hvetja
til aukinnar virkrar pétttoku i ipréttum.

4. gr.
Alpj6dleg samvinna

1. Adilunum ber ad hafa nana samvinnu um
mdlefni, sem samningur pessi nzr til, og ad
hvetja til svipadrar samvinnu, eftir pvi sem vid &,
milli vidkomandi stjérnvalda ipréttamala { hinum
ymsu londum.

2. Adur en alpjodlegir kappleikir eda mot
félaga hefjast ber vidkomandi adilum ad bjéoa
videigandi stjornvoldum, og pd sérstaklega
iprottasamtokum, ad tilgreina pa leiki par sem
Ottast er um ofbeldi eda otilhlydilega hegdun af
ahorfenda halfu. Pegar slikur leikur er tilgreindur
ber videigandi stjornvoldum vidtokulandsins ad
efna til samrdds milli vidkomandi aoila. Slikt
samrdd fari fram eins fljott og audid er og i sidasta
lagi tveimur vikum a0ur en leikurinn 4 ad fara
fram og 4 pad ad na til skipulagningar, adgerda
og varuOarradstafana, sem gripa parf til fyrir
leikinn, medan 4 honum stendur og ad honum
loknum, p. & m. begar porf er radstafana til
vidbotar peim sem um getur { samningi pessum.

5. gr.
Kennsl 4 og medhondlun brotamanna

1. Adilarnir, sem virda gildandi medferd mala
a0 l6gum og meginregluna um 6had réttarfar,
eiga ad leitast vid a0 tryggja ad borin séu kennsl 4
dhorfendur sem fremja ofbeldisverk eda hegda
sér glepsamlega 4 annan hatt og beir sottir til
saka logum samkvemt.

2. Par sem vid 4 og sérstaklega begar um
adkomna dhorfendur er ad r@da og samkvaemt
videigandi alpjédasamningum ber adilunum ad
thuga eftirfarandi:

a. a0 fera malarekstur gegn ménnum, sem
teknir eru fastir { sambandi vid ofbeldi eda adra
glepsamlega hegdun & ipréttamétum, til heima-
lands peirra;

b. ad leita eftir framsali manna sem grunadir
eru um ofbeldi eda adra glepsamlega hegdun a
iprottamotum:

c. a0 flytja folk, sem demt er fyrir ofbeldis-
afbrot eda adra glepsamlega hegdun a iprotta-
motum, til refsivistar i hlutadeigandi landi.

6. gr.
Vidbétarradstafanir
1. Adilarnir skuldbinda sig til ad hafa néna
samvinnu vid videigandi ipréttasambdnd og félog
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both amongst spectators and between sports
players and also by encouraging increased active
participation in sport.

Atrticle 4
International co-operation
1. The Parties shall co-operate closely on the
matters covered by this Convention and encour-
age similar co-operation as appropriate between
national sports authorities involved.

2. In advance of international club and repre-
sentative matches or tournaments, the Parties
concerned shall invite their competent author-
ities, especially the sports organisations, to iden-
tify those matches at which violence or misbe-
haviour by spectators is to be feared. Where such
a match is identified, the competent authorities
of the host country shall arrange consultations
between those concerned. Such consultations
shall take place as soon as possible and should
not be later than two weeks before the match is
due to take place, and shall encompass arrange-
ments, measures and precautions to be taken
before, during, and after the match, including,
where necessary, measures additional to those
included in this Convention.

Article 5
Identification and treatment of offenders

1. The Parties, respecting existing legal proce-
dures and the principle of the independence of
the judiciary, shall seek to ensure that spectators
committing acts of violence or other criminal
behaviour are identified and prosecuted in
accordance with the due process of the law.

2. Where appropriate, particularly in the case
of visiting spectators, and in accordance with the
applicable international agreements, the Parties
shall consider:

a. transferring proceedings against persons
apprehended in connection with violence or
other criminal behaviour committed at sports
events to their country of residence;

b. seeking the extradition of persons suspected
of violence or other criminal behaviour commit-
ted at sports events;

c. transferring persons convicted of offences of
violence or other criminal behaviour committed
at sports events to serve their sentences in the
relevant country.

Article 6
Additional measures
1. The Parties undertake to co-operate closely
with their appropriate national sports organisa-



Nr. 3

einstakra landa og, par sem vid 4, eigendur
ipréttaleikvanga um radstafanir vardandi skipu-
lag og framkvemd breytinga a gero ipréttaleik-
vanga eda annarra breytinga, p. & m. innganga
og utganga iprottaleikvanga, sem naudsynlegar
eru til ad bata dryggi og koma i veg fyrir ofbeldi.

2. Aoilarnir skuldbinda sig til ad studla par sem
naudsynlegt er og vio & ad fyrirkomulagi er geri
ra0 fyrir skilyroum um val iprottaleikvanga sem
taka tillit til 6ryggis ahorfenda og pess a0 komid
sé i veg fyrir ofbeldi medal peirra og bd sérstak-
lega vardandi iprottaleikvanga sem notadir eru
fyrir leiki er liklegir eru til ad lada ad fjélmenni
e0a hépa sem lata ofridlega.

3. Adilarnir skuldbinda sig til ad hvetja iprotta-
samtok landa sinna til ad endurskoda reglugerdir
sinar ad stadaldri til ad hafa stjérn a pattum sem
kunna ad leida til ofbeldis leitkmanna eda ahorf-
enda.

7. gr.
Veiting upplysinga

Sérhverjum adila ber ad senda adalfram-
kveemdastjora Evrépurddsins d einhverju opin-
beru tungumadli pess hvers kyns videigandi upp-
lysingar vardandi 10ggjof og adrar radstafanir
sem gerdar hafa verio { peim tilgangi a0 fara eftir
dkvaedum samnings pessa hvort sem par varda
knattspyrnu eda adrar iprottir.

8. gr.
Fastanefnd

1. Vegna samnings pessa er hér med komio &
fét fastanefnd.

2. Sérhver adili getur 4tt einn eda fleiri fulltrda
i fastanefndinni. Sérhver aodili fari med eitt
atkvaedi.

3. Sérhvert adildarriki Evrépurddsins eda ann-
a0 adildarriki menningarsdttmala Evropu, sem
ekki er adili ad samningi pessum, getur att
aheyrnarfulltria i nefndinni.

4. Me0 einréma akvordun getur fastanefndin
bo0i0 sérhverju riki sem ekki er adili ad Evropu-
rddinu eda ad samningnum og sérhverju iprotta-
sambandi ad hafa dheyrnarfulltria a einum eda
fleiri fundum nefndarinnar.

5. Adalframkvemdastjori Evropurddsins boo-
ar fundi fastanefndarinnar. Halda ber fyrsta fund
hennar innan 4rs fra gildistokudegi samningsins.
Nefndin komi sidan saman a.m.k. arlega. Auk
pess ber henni ad halda fundi hvener sem meiri-
hluti adilanna fer pess 4 leit.
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tions and clubs and where appropriate, stadium
owners, on arrangements regarding the planning
and execution of alterations to the physical fabric
of stadia or other alterations, including access to
and egress from stadia, necessary to improve
safety and to prevent violence.

2. The Parties undertake to promote, where
necessary and in appropriate cases, a system
laying down requirements for the selection of
stadia which take into account the safety of
spectators and the prevention of violence
amongst them, especially for those stadia used
for matches likely to attract large or unruly
crowds.

3. The Parties undertake to encourage their
national sports organisations to review their reg-
ulations continuously in order to control factors
which may lead to outbreaks of violence by
players or spectators.

Article 7
Provision of information

Each Party shall forward to the Secretary
General of the Council of Europe, in one of the
official languages of the Council of Europe, all
relevant information concerning legislative and
other measures taken by it for the purpose of
complying with the terms of this Convention,
whether with regard to football or to other
sports.

Article 8
Standing Committee

1. For the purposes of this Convention, a
Standing Committee is hereby established.

2. Any Party may be represented on the
Standing Committee by one or more delegates.
Each Party shall have one vote.

3. Any member State of the Council of
Europe or other State party to the European
Cultural Convention which is not a Party to this
Convention may be represented on the Commit-
tee as an observer.

4. The Standing Committee may, by unani-
mous decision, invite any non-member State of
the Council of Europe which is not a Party to the
Convention and any sports organisation con-
cerned to be represented by an observer at one or
more of its meetings.

5. The Standing Committee shall be convened
by the Secretary General of the Council of
Europe. Its first meeting shall be held within one
year of the date of the entry into force of the
Convention. It shall subsequently meet at least
every year. In addition it shall meet whenever a
majority of the Parties so request.
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6. Fundur fastanefndarinnar er [l0gmatur pegar
meirihluti adilanna er mattur.

7. Fastanefndin skal semja og verda 4sdtt um
eigin fundarskop, sbr. p6 dkvadi samnings pessa.

9. gr.

1. Fastanefndinni ber ad fylgjast med fram-
kvemd samnings pessa. Hiin getur sérstaklega
gert eftirfarandi:

a. fylgst med dkvadum samnings pessa og
athugad hvers kyns naudsynlegar breytingar;

b. att vidredur vio vidkomandi iprottasamtok;

c. lagt tillogur fyrir adilana um rddstafanir sem
gera parf vegna samnings pessa;

d. gert tillogur um videigandi rddstafanir til ad
halda almenningi upplystum um starfsemina sem
fram fer samkvaemt samningi pessum;

e. lagt tilldgur fyrir radherranefndina um aod
bjoda rikjum, sem ekki eru adilar a0 Evrépu-
rdadinu, ad gerast adilar ad samningi pessum;

f. lagt fram hvers kyns tillogur til a0 bata virkni
samnings pessa.

2. Til ad vinna storf sin getur fastanefndin ad
eigin frumkvadi komid & fundum sérfredinga.

10. gr.

A0 sérhverjum fundi loknum ber fastanefnd-
inni ad senda radherranefnd Evrépurddsins
skyrslu um storf sin og hvernig samningurinn
virkar.

11. gr.
Breytingar
1. Aagili, raoherranefnd Evrépurddsins eda
fastanefndin geta flutt tillogur um breytingar 4
samningi pessum.

2. Adalframkvemdastjori Evropuradsins skal
senda sérhverja breytingartillogu til adildarrikja
Evrépurddsins, annarra adildarrikja ad menning-
arsattmala Evrépu og sérhvers rikis sem ekki er
aoili en gerst hefur eda boodid hefur verid adild ad
samningi pessum samkvamt dkvaedum 14. gr.
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6. A majority of the Parties shall constitute a
quorum for holding a meeting of the Standing
Committee.

7. Subject to the provisions of this Conven-
tion, the Standing Committee shall draw up and
adopt by consensus its own Ruies of Procedure.

Article 9

1. The Standing Committee shall be responsi-
ble for monitoring the application of this Conven-
tion. It may in particular:

a. keep under review the provisions of this
Convention and examine any modifications-
necessary;

b. hold consultations with relevant sports
organisations;

c. make recommendations to the Parties con-
cerning measures to be taken for the purposes of
this Convention;

d. recommend the appropriate measures to
keep the public informed about the activities
undertaken within the framework of this Conven-
tion;

e. make recommendations to the Committee of
Ministers concerning non-member States of the
Council of Europe to be invited to accede to this
Convention;

f. make any proposal for improving the
effectiveness of this Convention.

2. In order to discharge its functions, the
Standing Committee may, on its own initiative,
arrange for meetings of groups of experts.

Atrticle 10
After each meeting, the Standing Committee
shall forward to the Committee of Ministers of
the Council of Europe a report on its work and
on the functioning of the Convention.

Article 11
Amendments

1. Amendments to this Convention may be
proposed by a Party, the Committee of Ministers
of the Council of Europe or the Standing Com-
mittee.

2. Any proposal for amendment shall be com-
municated by the Secretary General of the Coun-
cil of Europe to the member States of the Council
of Europe, to the other States party to the
European Cultural Convention, and to every
non-member State which has acceded to or has
been invited to accede to this Convention in
accordance with the provisions of Article 14.
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3. Sérhverja tillogu um breytingu fra adila eda
radherranefndinni ber ad senda fastanefndinni
a.m.k. tveimur manudum fyrir fundinn sem tekur
bar fyrir. Fastanefndinni ber ad leggja umsogn
sina um vantanlega breytingu fyrir rddherra-
nefndina, par sem vid 4 ad hoéfou samrddi vio
viokomandi ipréttasamtok.

4. Radherranefndin skal taka breytingar-
tilléguna til athugunar, svo og sérhverja umsogn
sem fastanefndin leggur fram, og getur sampykkt
breytinguna.

5. Texta sérhverrar breytingar, sem rddherra-
nefndin hefur sampykkt i samrami vid 4. tl.
bessarar greinar, skal komio til adilanna til sam-
pykktar.

6. Sérhver breyting, sem sampykkt hefur verid
samkvemt 4 tl. pessarar greinar, taki gildi fyrsta
dag nasta manadar eftir ao lidinn er einn manud-
ur fra pvi allir adilarnir hafa tilkynnt adal-
framkvaemdastjéoranum sampykki sitt.

LOKAAKVZEDI

12. gr.

1. Samningur bessi skal liggja frammi til undir-
ritunar fyrir adildarriki Evropurddsins og énnur
riki sem eru adilar a0 menningarsattméla Evrépu
og geta pau lyst sampykki sinu & ad vera bundin
af honum med:

a. undirritun an fyrirvara um fullgildingu, vio-
urkenningu eda sampykki, eda

b. undirritun med fyrirvara um fullgildingu,
vidurkenningu eda sampykki dsamt sidari
fullgildingu, vidurkenningu eda sampykKki.

2. Fullgildingar-, vidurkenningar- eda sam-
pbykktarskjol skulu athent adalframkvaemdastjora
Evrépurddsins.

13. gr.

1. Samningurinn 60last gildi fyrsta dag bess
manadar sem hefst eftir ad lidinn er einn manuo-
ur fra peim degi er prjd adildarriki Evropuradsins
hafa lyst sampykki sinu 4 ad vera bundin af
honum { samraemi vid akvaedi 12. gr.

2. Gagnvart riki er undirritar og sidan lysir
sampykki sinu & a0 vera bundid af samningnum
skal hann 60last gildi fyrsta dag pess manadar
sem hefst eftir a0 lidinn er einn mdnudur fra pvi
a0 undirritun fer fram eda fullgildingar-, vidur-
kenningar- eda sampykktarskjal er athent.

28. jandar 1986

3. Any amendment proposed by a Party or the
Committee of Ministers shall be communicated
to the Standing Committee at least two months
before the meeting at which it is to be considered.
The Standing Committee shall submit to the
Committee of Ministers its opinion on the pro-
posed amendment, where appropriate after con-
sultation with the relevant sports organisations.

4. The Committee of Ministers shall consider
the proposed amendment and any opinion sub-
mitted by the Standing Committee and may
adopt the amendment.

5. The text of any amendment adopted by the
Committee of Ministers in accordance with para-
graph 4 of this Article shall be forwarded to the
Parties for acceptance.

6. Any amendment adopted in accordance with
paragraph 4 of this Article shall come into force
on the first day of the month following the
expiration of a period of one month after all
Parties have informed the Secretary General of
their acceptance thereof.

FINAL CLAUSES

Article 12

1. This Convention shall be open for signature
by member States of the Council of Europe and
other States party to the European Cultural
Convention, which may express their consent to
be bound by:

a. signature without reservation as to ratifica-
tion, acceptance or approval, or

b. signature subject to ratification, acceptance
or approval, followed by ratification, acceptance
or approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 13

1. The Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of
a period of one month after the date on which
three member States of the Council of Europe
have expressed their consent to be bound by the
Convention in accordance with the provisions of
Article 12.

2. In respect of any signatory State which
subsequently expresses its consent to be bound
by it, the Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of
a period of one month after the date of signature
or of the deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval.
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14. gr.

1. Eftir gildistoku samnings pessa getur rao-
herranefnd Evrépurddsins ad hofdu samradi vid
adilana bodid hvada riki sem er, sem ekki er adili
a0 Evropuradinu, ad gerast adili ad honum med
dkvordun sem tekin er med peim meirihluta sem
tilskilinn er 1 d-lid 20. gr. stofnskrar Evrépu-
rddsins og med samhlj6da atkvedum fulltrda
samningsrikjanna sem rétt eiga a sati { radherra-
nefndinni.

2. Gagnvart riki sem bannig gerist adili skal
samningurinn 6dlast gildi fyrsta dag pess manao-
ar sem hefst eftir ad lidinn er einn manudur fra
peim degi sem adildarskjal er afhent adalfram-
kvemdastjora Evropuradsins.

15. gr.

1. Sérhverju riki er heimilt vid undirritun eda
afhendingu fullgildingar-, vidurkenningar-, sam-
pykktar- eda adildarskjals ad tilgreina pad eda
pau landssvaedi sem samningur pessi 4 ad na til.

2. Sérhvert riki getur hvenzr sem er sidar lyst
bvi yfir vid adalframkvemdastjéra Evropurddsins
a0 samningur bessi nai til hvada annars lands-
svaedis sem tilgreint er { yfirlysingunni. Gagnvart
sliku landssvedi skal samningurinn 606last gildi
fyrsta dag pess manadar sem hefst eftir ad lidinn
er einn manudur frd peim degi er adalfram-
kvemdastjora berst slik yfirlysing.

3. Sérhverja yfirlysingu, sem gefin er sam-
kvemt tveimur undanfarandi tolulioum, ma
afturkalla fyrir hvert pad landssvadi sem par er
tilgreint med tilkynningu til adalframkvemda-
stjérans. Afurkollunin tekur gildi fyrsta dag pess
madnadar sem hefst eftir a0 lidnir eru sex manudir
fra peim degi er adalframkvemdastjora berst slik
tilkynning.

16. gr.
1. Sérhver samingsadili getur hvenzr sem er
sagt upp samningi pessum med tilkynningu til
adalframkvaemdastjora Evropurddsins.

2. Slik uppsogn tekur gildi fyrsta dag bess
manadar sem hefst eftir ad lidnir eru sex manudir
frd peim degi er adalframkvemdastjora berst
tilkynningin.

17. gr.
Adalframkvaemdastjori Evropurddsins skal til-
kynna adildarrikjum Evrépurddsins, 60rum ad-
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Atrticle 14

1. After the entry into force of this Conven-
tion, the Committee of Ministers of the Council
of Europe, after consulting the Parties, may
invite to accede to the Convention any non-
member State of the Council of Europe by a
decision taken by the majority provided for in
Article 20. d of the Statute of the Council of
Europe and by the unanimous vote of the repre-
sentatives of the Contracting States entitled to sit
on the Committee of Ministers.

2. In respect of any acceding State, the Con-
vention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of
one month after the date of the deposit of the
instrument of accession with the Secretary
General of the Council of Europe.

Atrticle 15

1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the
territory or territories to which this Convention
shall apply.

2. Any Party may, at any later date, by
declaration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend the application of
this Convention to any other territory specified in
the declaration. In respect of such territory the
Convention shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period
of one month after the date of receipt of such
declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preced-
ing paragraphs may, in respect of any territory
mentioned in such declaration, be withdrawn by
a notification addressed to the Secretary Gener-
al. Such withdrawal shall become effective on the
first day of the month following the expiration of
a period of six months after the date of receipt of
the notification by the Secretary General.

Article 16

1. Any Party may, at any time, denounce this
Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of
Europe.

2. Such denunciation shall become effective on
the first day of the month following the expira-
tion of a period of six months after the date of
receipt of the notification by the Secretary
General.

Article 17

The Secretary General of the Council of

Europe shall notify the member States of the
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ildarrikjum ad menningarsdttmala Evropu og
sérhverju riki sem gerst hefur adili ad samningi
pessum:

a. sérhverja undirritun samkvamt 12. gr.;

b. afhendingu sérhvers fullgildingar-, vidur-
kenningar-, sampykktar- eda adildarskjals sam-
kvemt 12. eda 14. gr.;

c. sérhvern gildistokudag samnings pessa sam-
kvemt 13. og 14. gr.;

d. sérhverjar upplysingar sem sendar eru sam-
kvaemt dkvedum 7. gr.;

e. sérhverja skyrslu sem gerd er samkvemt
akvaeodum 10 gr.;

f. sérhverja tillogu um breytingu eda sérhverja
breytingu sem sampykkt er samkvaemt 11. gr. og
dagsetningu gildistoku breytingarinnar;

g. sérhverja yfirlysingu sem gefin er samkvamt
dkvedum 15. gr.;

h. sérhverja tilkynningu samkvaemt dkvedum
16 gr. og dagsetningu gildistoku uppsagnar.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til
pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

Gjort { Strassborg 19. agtist 1985 & ensku og
fronsku 1 einu eintaki sem vardveitt skal { skjala-
safni Evropurddsins og eru bdadir textarnir
jafngildir. Adalframkvemdastjéri Evrépurddsins
skal senda stadfest endurrit til allra adildarrikja
Evr6purddsins, adildarrikja ad menningarsatt-
mala Evrépu og rikja sem bodid hefur verid ad
gerast adilar ad samningi pessum.
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Council of Europe, the other States party to the
European Cultural Convention and any State
which has acceded to this Convention, of:

a. any signature in accordance with Article 12;

b. the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession in accordance
with Article 12 or 14;

c. any date of entry into force of this Conven-
tion in accordance with Articles 13 and 14;

d. any information forwarded under the provi-
sions of Article 7;

e. any report established in pursuance of the
provisions of Article 10;

f. any proposal for amendment or any amend-
ment adopted in accordance with Article 11 and
the date on which the amendment comes into
force;

g. any declaration made under the provisions
of Article 15;

h. any notification made under the provisions
of Article 16 and the date on which the denuncia-
tion takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 19th day of August
1985, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe, to each
State party to the European Cultural Conven-
tion, and any State invited to accede to this
Convention.

20. febraar 1986

AUGLYSING

um gildistoku breytingar 4 samstarfssamningi Nordurlanda.

Hinn 12. febrdar 1986 60ladist gildi samkomulag fra 6. mai 1985 um breytingu 4 samstarfs-
samningi Nordurlanda fra 23. mars 1962, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 16/1985 par sem

samkomulagid er birt.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 20. febrtiar 1986.

Matthias A. Mathiesen.

Ingvi S. Ingvarsson.



